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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Předkládaná práce řeší problematiku zvířecích idiomů při překladu z AJ do ČJ. Formální členění práce je sice přehledné, ale obsahové rozpracování práce je pouze uspokojivé. Cílem teoretické části má být obecná charakteristika idiomů a jejich tématická klasifikace s detailnějším zaměřením na zvířecí idiomy. Autorka sice zvolila pro klasifikaci tři různá kritéria (sémantiku, transparentnost a původ), avšak pouze při klasifikaci podle transparentnosti se opírá o sekundární literaturu. V ostatních klasifikacích by bylo třeba rozdělení doplnit o další kategorie (str. 12, např. water(sea),  names of people and places, health and illness and/or inteligence). Také kapitola 1.2 není zcela vyčerpávající, na což byla autorka upozorněna. 
Pro praktickou část autorka zvolila jako zkoumaný vzorek beletristická díla několika anglicky píšících autorů, chybí však odůvodnění výběru děl, ať už by se jednalo o jejich tématickou, časovou či teritoriální spřízněnost. Analýza vybraných děl zahrnovala jednak vyhledání zvířecích idiomů a následné porovnání s českými překlady. Při srovnávání identifikovaných anglických idiomů a jejich překladových řešení se ve většině případů autorka omezila pouze na letmý komentář, nevěnuje pozornost pragmatickému aspektu idiomu, nehodnotí adekvátnost překladu s přihlédnutím ke konotačním složkám a stylistickému zabarvení uvedených idiomů ve VT a CT. Navrhovaná rozšíření komentářů o výše zmíněné autorka bohužel nereflektovala.
Úroveň jazykového zpracování a dodržení formálních náležitostí (jednotnost při uvádění příkladů) hodnotím jako uspokojivou, studentka nevzala v úvahu připomínky a neprovedla navržené nutné opravy chyb a formálních nesrovnalostí. 
Autorka zadané téma zpracovala samostatně a je škoda, že nezvážila doporučení na doplnění a opravy. Kladně hodnotím sestavení glosáře (AJ-ČJ), který obsahuje mnoho anglických zvířecích idiomů a jejich možné české překladové protějšky.
Práci doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1) From grammatical point of view, what are the characteristic features of idioms?

2) Give reasons for your choice of the books used in the analysis.
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